6737 Jacke 


Veste 
Jacket 
Chaqueta 


Größen Tailles Sizes Tallas 


Gewerbliche Nutzung untersagt. – Reproduction à des fins commerciales strictement interdite. 
Reproduction for commercial purposes prohibited. – La reproducción para los propósitos comerciales prohibió 


АЦ models are copyrighted. 
Reproduction for commercial purpo- 
ses is not allowed. 


3/ U Såmtliche Modelle stehen unter 
Urheberschutz, gewerbliches Nach- 
arbeiten ist nicht gestattet. 


Tous les modeles sont sousla 
JACKE VESTE JACKET CHAQUETA [sur reproduction à des fins commer- 
AB: Welt, am ple, loose fitting, amplio ciales est strictement interdite. 
Para todos los modelos se reservan 
los derechos de autor, 


Größen Tailles Sizes Tallas está prohibida la reproducción con 
fines comerciales 


rechte Stoffseite * right side * 
endroit * goede kant • 

diritto della stoffa * 

lado derecho de la tela * 

tygets rata • лицевая сторона 


Wollstoffe, Mikrofaserstoffe 


linke Stoffseite * wrong side * 

P. envers * verkeerde kant * 
Wool fabrics, micro fiber fabrics rovescio della stoffa • A 
lado revés de la tela * tygets aviga * 
изнаночная сторона 


inage, microfibre 


llen stoffe K Einlage ° interfacing ° triplure + 
ffen van microvezels tussenvoering * rinforzo * entretela + 
mellanlâgg • Прокладка 


105-108 ст 


<. 


Géneros de lana 154-178 cm 
telas de microfibra 


icrofib 


Futter * lining * doublure * voering * 
fodera * forro • foder • подкладка 


Ylletyger, mikrofibertyger 


Шерстяные ткани, 
ткани из микроволокон = Volumenvlies • batting • 

мПезе пе gonflante • volumevlies • 
fliselina ovattata • 

entretela de relleno - 
polyestervliselin - волюменфлиз 


LL DEUTSCH 0 


SCHNITTTEILE: 


B 1 Vorderteil 2x 

B 2 Rückenteil 2x 

B 3 Armel 2x 

B 4 Kragen2x 

B 5 Rückw. Besatz 1x 
6 Tasche 2x 

B 7 Taschenbeutel 4x 


DIE ZUSCHNEIDEPLANE SIND AUF DEM SCHNITTBOGEN 


PAPIERSCHNITTTEILE VORBEREITEN 


Suchen Sie Ihre Schnittgröße nach der burda style Maßtabelle auf 
dem Schnittbogen aus: Kleider, Blusen, Jacken und Mântel nach der 
Oberweite, Hosen und Rócke nach der Hüftweite. Andern Sie, wenn 
nótig, den Papierschnitt um die Zentimeter, um die Ihre Mafe von der 
burda style MaBtabelle abweichen. 


AB 


Schneiden Sie vom Schnittbogen 
für die JACKE A Teile 1 bis 6, 

für die JACKE B Teile 1 bis 5 und 7 
in Ihrer GröBe aus. 


Gr. 36 bis 46 
In Teil 1 das obere x für den Druckknopf im gleichen Abstand zur 
oberen Kante wie bei Gr. 34 einzeichnen. 


SCHNITT VERLÂNGERN ODER KÜRZEN 


Unser Schnitt ist für eine Körpergröße von 168 cm berechnet. Wenn 
Sie größer oder kleiner sind, können Sie den Schnitt an den einge- 
zeichneten Linien „hier verlängern oder kürzen" Ihrer Größe anpas- 
sen. So bleibt die Passform erhalten. 


®» Verändern Sie immer alle Teile an der gleichen Linie um den glei- 
chen Betrag. 


So wird es gemacht: 
Schneiden Sie die Schnittteile an den vorgegebenen Linien durch. 


Zum Verlängern schieben Sie die Teile so weit wie nötig auseinan- 
der. 


Zum Kürzen schieben Sie die Schnittkanten so weit wie nötig über- 
einander. 
Die seitl. Kanten ausgleichen. 


ZUSCHNEIDEN 


STOFFBRUCH (- - - -) bedeutet: Hier ist die Mitte eines Schnitt- 
teils aber auf keinen Fall eine Kante oder Naht. Das Teil wird doppelt 
so groß zugeschnitten, dabei bildet der Stoffbruch die Mittellinie. 


Schnittteile mit unterbrochener Konturlinie auf dem Zuschneideplan 
werden mit der bedruckten Seite nach unten auf den Stoff gelegt. 


AB 


Die Zuschneideplâne auf dem Schnittbogen zeigen die Anord- 
nung der Schnittteile auf dem Stoff. 


NAHT- UND SAUMZUGABEN müssen zugegeben werden: 
4 cm Saum, kein Armelsaum (20 cm sind bereits enthalten), 
1,5 cm an allen anderen Kanten und Náhten. 


Fadenlauf 

Beim Feststecken der Schnittteile auf den Stoff den eingezeichneten 
Fadenlauf beachten. Der Fadenlauf muss immer parallel zu den 
Webkanten verlaufen. Der Kragen (Teil 4) wird schrág zugeschnitten. 


Bei doppelter Stofflage zuschneiden: 

Bei 114 cm Stoffbreite 

Stoff der Breite nach zur Hâlfte falten, die rechte Seite liegt innen. 
Die Webkanten liegen an jeder Seite zur Hâlfte aufeinander. Schnitt- 
teile, wie im Zuschneideplan dargestellt, auf die linke Stoffseite ste- 
cken. An den Papierschnittkanten die Naht- und Saumzugaben auf 
den Stoff zeichnen. Teile an diesen Linien ausschneiden. 


Bei 140 cm Stoffbreite 
Stoff der Lange nach zur Hälfte falten, rechte Seite innen. Die Web- 
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ENGLISH ___ 


PATTERN PIECES: 


Front 2x 

Back 2x 

Sleeve 2x 
Collar 2x 

Back Facing 1x 
Pocket 2x 
Pocket Piece 4x 


TM CD ہہ ی‎ сә rO I 


SEE PATTERN SHEET FOR CUTTING LAYOUTS 


PREPARING PAPER PATTERN PIECES 


Choose your size according to the burda style measurement chart 
on the pattern sheet: dresses, blouses, jackets and coats according 
to your bust measurement, pants and skirts according to your hip 
measurement. Adjust the pattern pieces, if necessary, by adding or 
subtracting the number of inches that your measurements differ 
rom the measurements given in the burda style chart. 


AB 

Cut out the following pattern pieces in the required size from 
pattern sheet: 

or the JACKET view A pieces 1 to 6, 

or the JACKET view B pieces 1 to 5 and 7. 


Sizes 10 to 20 (36 to 46) 
ark the top x for the snap fastener on piece 1 the same distance 
rom upper edge as for size 8 (34). 


LENGTHEN OR SHORTEN PATTERN PIECES 


Our pattern is calculated for a height of 5 feet, 6 inches (168 cm). If 
you are taller or shorter, you may adjust the pattern to fit your size 
at the lines marked "lengthen or shorten here". This will ensure 
proper fit. 


m Make sure that you adjust all pieces of one model by the same 
amount at the same lines. 


How to lengthen and shorten pattern pieces: 
Cut the pattern pieces along the marked lines. 


To lengthen, slide the two halves of the pattern piece as far apart as 
necessary. 


To shorten, overlap the two halves of the pattern piece as far as 


necessary. 
Even out the side edges. 

CUTTING OUT 
FOLD (- - - -) means: Here is the center of a pattern piece but in 


no case a cut edge or seam. The piece should be cut double, with the 
fold line forming the center line. 


Pattern pieces outlined with a broken line in the cutting layout are to 
be placed face down on the fabric. 


AB 


The cutting layouts on the pattern sheet show how the pattern 
pieces should be placed on the fabric. 


SEAM AND HEM ALLOWANCES must be added to the pattern 
pieces: 1%" (4 cm) for hem, no allowance for sleeve hem since 8" 
(20 cm) are already included, %" (1.5 cm) at all other seams and 
edges. 

Grain Line 

Note the grain line marked on the pattern pieces when pinning the 
pieces to the fabric. The grain line must lie parallel to the selvages. 
Cut the collar (piece 4) on bias grain. 


Cutting from a double layer of fabric: 

45" (114 cm) Fabric 

Fold the fabric in half widthwise, right side facing in and with the 
selvages lying even at each edge. Pin the pattern pieces on the 
wrong side of the fabric as shown in the cutting layout. Mark the 
seam and hem allowances on the fabric round the edges of the paper 
pattern pieces. Cut out the fabric pieces on these lines. 


55" (140 cm) Fabric 


FRANÇAIS ` 


PIECES DU PATRON: 


Devant 2x 

Dos 2x 

Manche 2x 

Col 2x 

Parementure dos 1x 
Poche 2x 

Fond de poche 4x 
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LES PLANS DE COUPE SE TROUVENT SUR LA PLANCHE A PATRONS 


LA PRÉPARATION DU PATRON 


Choisir la taille du patron sur le tableau des mesures burda style: 
d'aprés le tour de poitrine pour les robes, chemisiers, vestes et man- 
teaux, d'après le tour des hanches pour les pantalons et les jupes. Si 
nécessaire, ajouter ou retrancher les centimétres qui manquent ou 
qui sont superflus par rapport aux mesures du tableau. 


AB 


Découper de la planche à patrons 

pour la VESTE A les pièces 1 à 6, 

pour la VESTE B les pieces 1 à 5 et 7 

sur le contour correspondant à la taille choisie. 


Tailles 36 à 46 
Sur la piece 1, tracer le repère supérieur x pour le bouton-pression à 
la méme distance du bord supérieur que pour la t. 34. 


RALLONGER OU RACCOURCIR LE PATRON 


Notre patron est construit pour une stature de 168 cm. Si vous étes 
plus grande ou plus petite, vous pouvez modifier le patron aux lignes 
signalées par la mention «rallonger ou raccourcir ici» afin de 
l'adapter à votre stature. Le seyant du modele sera ainsi preserve. 


ээ Modifier toutes les pieces à la méme ligne en ajoutant ou en re- 
tranchant le méme nombre de centimétres. 


Voici comment procéder 
Scinder les pieces en papier aux lignes indiquées sur le patron. 


Pour rallonger le patron, écarter les pi&ces selon la valeur à ajouter. 


Pour raccourcir le patron, superposer les bords des pieces selon la 
valeur à retrancher. 


Rectifier la ligne des bords latéraux. 


LA COUPE DU TISSU 


PLIURE DU TISSU (- - - =); c'est la ligne médiane d'une piece et 
en aucun cas ип bord ou une couture. La piece coupée dans le tissu 
aura le double de surface et la ligne de pliure sera sa ligne médiane. 


Si, sur le plan de coupe, la piece est tracée avec une ligne disconti- 
nue, placer la face imprimée du papier dessous, contre le tissu. 


AB 


Les plans de coupe sur la planche à patrons indiquent comment 
disposer les pieces en papier sur le tissu. 


IL faut ajouter les SURPLUS DE COUTURE ET D'OURLET: 
4 cm pour l'ourlet, aucun surplus de manche (20 cm sont compris), 
1,5 cm à tous les autres bords et coutures. 


Droit-fil 

Pour épingler les pieces du patron sur le tissu, tenir compte du droit- 
fil. Le droit-fil doit toujours tre parallele aux lisiéres du tissu. Cou- 
per le col (pi&ce 4) dans le plein biais. 


Couper le patron dans l'épaisseur double du tissu 

Pour un tissu de laize 114 cm, 

plier le tissu dans la largeur en deux, l'endroit à l'intérieur. Super- 
poser les moitiés de lisiere sur chaque cóté. Epingler les pieces sur 
l'envers du tissu comme indiqué dans le plan de coupe. Tracer les 
surplus de couture et d'ourlet le long des contours des pieces en pa- 
pier. Couper les piéces le long de ces tracés. 


Pour un tissu de laize 140 cm, 
plier le tissu dans la longueur en deux, l'endroit à l'intérieur. Super- 
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teile 1, 3 und 5 wie im Zuschneideplan dargestellt, auf die linke Stoff- 
Seite stecken. An den Papierschnittkanten die Naht- und Saumzuga- 
ben auf den Stoff zeichnen. Teile an diesen Linien ausschneiden. 
Die restl. Teile bei doppelter Stofflage wie oben erklärt zuschneiden, 
dazu den Stoff der Breite nach zur Hálfte falten. 


MARKIEREN 
AB 


Bevor Sie die Schnittteile vom Stoff entfernen, markieren Sie bitte 
die Schnittkonturen (Naht- und Saumlinien) und die wichtigen Zei- 
chen und Linien in den Schnittteilen, z. B. die Umbruchlinien, Quer- 
striche und TaschenanstoBlinien. Das geht am besten mit burda sty- 
le Kopierpapier und mit dem Kopierrádchen (siehe Anleitung in der 
Packung) oder mit Stecknadeln und Schneiderkreide. 

Wichtige Linien mit Heftstichen auf die rechte Stoffseite übertragen. 


NÀHEN 


Beim Zusammennáhen liegen die rechten Stoffseiten aufeinan- 
der. 


AB 


JACKE 

Rückw. Mittelnaht 

Rückenteile rechts auf rechts legen, Mittelnaht heften und steppen. 
Zugaben versáubern und auseinanderbügeln. 


Schulternâhte 

Vorderteile rechts auf rechts auf das Rückenteil legen, Schulternâh- 
te heften (Nahtzahl 1), dabei die rückw. Schulterkanten vom Hals- 
ausschnitt bis © etwas einhalten. Steppen. 

Zugaben versáubern und auseinanderbügeln. 


Kragen 
Kragenteile recht auf rechts legen, rückw. Mittelnaht steppen. Zu- 
gaben auseinanderbügeln. 


0 Kragen an der UMBRUCHLINIE falten, rechte Seite innen. An bei- 
den Seiten die Schalkanten jeweils bis zum Querstrich aufeinander- 
heften und -steppen. Zugaben am Querstrich bis dicht zum letzten 
Steppstich einschneiden (Pfeil). Zugaben zurückschneiden, an den 
Ecken schrág abschneiden. 


[2] Kragen wenden. Kanten heften, búgeln. Offene Kanten aufeinan- 
derstecken. 


0 Kragen rechts auf rechts zwischen den Ouerstrichen auf den 
Halsausschnitt heften (Nahtzahl 2); die Querstriche am Kragen tref- 
fen auf die Schulternâhte. 


Besatz 


0 Rückw. Besatz rechts auf rechts auf die Schulterkanten der an- 
geschnittenen vord. Besátze stecken; Schulternáhte steppen (Naht- 
zahl 3). 

Zugaben auseinanderbúgeln. Besatzkante versáubern 


6 Angeschnittene vord. Везде an der UMBRUCHLINIE nach au- 
Ben wenden. Besatz rechts auf rechts, über dem Kragen, auf den 
Ausschnitt stecken; Schulternáhte treffen aufeinander. Besatz fest- 
steppen, dabei den Kragen zwischenfassen. Untere Besatzkanten 
auf die Vorderteile steppen. Zugaben zurückschneiden, an den Run- 
dungen einschneiden, an den Ecken schrâg abschneiden. Den Saum 
jeweils nur bis ca. 2 cm vor Besatzende zurückschneiden. 


[6] Besatz nach innen umheften, bügeln. Besatz von Hand auf die 
Zugaben der Schulternâhte und der rückw. Mittelnaht náhen. 


Ärmel feststeppen 


O Ärmel rechts auf rechts auf den Armausschnitt heften; Quer- 
striche 4 von Årmel und Vorderteil treffen aufeinander. Der Quer- 
strich der Armelkugel trifft auf die Schulternaht. Armel feststeppen. 
Zugaben versáubern und auseinanderbügeln. 


A 


Untere Ârmel- und Seitennâhte 


© Vorderteile rechts auf rechts auf das Rückenteil legen, Ârmel 
lángs falten. Untere Armel und Seitennáhte heften (Nahtzahl 5) und 
steppen. Nahtzugaben versâubern und auseinanderbügeln. 


UNE SELVAYES. FIN ако PIELES L, £ АПУ 9 101 VIEW А, PIELES I, 9 alld 
5 for view B on the wrong side of the fabric as shown in the cutting 
layout. Mark the seam and hem allowances on the fabric round the 
edges of the paper pattern pieces. Cut out the fabric pieces on these 
lines. 

Cut the remaining pieces from a double layer of fabric as instructed 
above, folding the fabric in half widthwise. 


TRANSFERRING PATTERN MARKINGS 
AB 


Before removing the paper pattern pieces from the fabric, transfer 
the pattern piece outlines (seam and hem lines) and other important 
lines and markings to the fabric pieces, e.g. the fold lines, markings 
and pocket abutting lines. The easiest way to transfer pattern mark- 
ings is to use burda style carbon paper and a tracing wheel (see in- 
structions included with the pack) or use pins and tailor's chalk. 
Transfer important lines to the right side of the fabric with basting 
thread. 


SEWING 


When sewing, right sides of fabric should be facing. 


AB 


JACKET 

Center Back Seam 

Lay back pieces right sides together. Baste center seam and stitch. 
eaten allowances and press open. 


Shoulder Seams 

Lay fronts right sides together with back. Baste shoulder seams 
seam number 1), slightly easing back shoulder edges from neckline 
toe. Stitch. 

eaten allowances and press open. 


Collar 
Lay collar pieces right sides together. Stitch center back seam. 
Press allowances open. 


0 Fold collar on FOLD LINE, right side facing in. Baste and stitch 
integral scarf edges together at both edges. Clip allowances at 
marking close to last stitch (arrow). Trim allowances, trim corners at 
an angle. 


0 Turn collar. Baste edges, press. Pin open edges together. 


0 Baste collar right sides together with neck edge between 
markings (seam number 2), matching markings on collar with shoul- 
der seams. 


Facing 


0 Pin back facing right sides together with shoulder edges of front 
self-facings. Stitch shoulder seams (seam number 3). 


Press allowances open. Neaten facing edge. 


[5] Turn front self-facings out on FOLD LINE, Pin facing right sides 
together with neck edge over collar, matching shoulder seams. 
Stitch facing, catching collar in between. Stitch lower facing edges 
to fronts. 

Trim allowances, clip curves, trim corners at an angle. Trim hem to 
just about %" (2 cm) before facing end. 


0 Baste facing to inside, press. Sew facing to allowances of shoul- 
der seams and of center back seam by hand. 


Stitch on Sleeves 


[7] Baste sleeves right sides together with armhole edges, matching 
markings 4 on sleeve and front. Match marking at sleeve cap with 
shoulder seam. Stitch sleeves. Neaten allowances and press open. 


A 


Underneath Sleeve Seams and Side Seams 


0 Lay fronts right sides together with back. Fold sleeves lengthwise. 
Baste underneath sleeve seams and side seams (seam number 5) 
and stitch. Neaten seam allowances and press open. 


MUSEI LES МЫТУ, FOUT A EPINYIET LES PIELES L, Z CL O, POUT В LES pie" 
ces 1, 3 et 5 sur l'envers du tissu comme indiqué dans le plan de cou- 
pe. Tracer les surplus de couture et d'ourlet le long des contours des 
pieces en papier. Couper les pieces le long de ces tracés. 

Couper les autres pieces dans l'épaisseur double du tissu comme in- 
diqué ci-dessus, en pliant le tissu dans la largeur en deux. 


LE REPORT DES LIGNES ET REPERES 
AB 


Avant de retirer les pieces, reporter les contours du patron sur le tis- 
su (lignes de couture et d'ourlet) ainsi que les lignes et repéres im- 
portants indiqués à l'intérieur des pieces, par ex. les lignes de pliure, 
les repéres transversaux, les lignes de position des poches. Le plus 
simple est d'utiliser du papier copie-couture burda style et la rou- 
lette à patrons (notice dans la pochette) ou les épingles et la craie 
tailleur. 

Bâtir les lignes importantes indiquées à l'intérieur des pièces afin 
qu'elles soient visibles sur l'endroit du tissu. 


L'ASSEMBLAGE DES PIÈCES 


Pour coudre deux pièces ensemble, veiller à les superposer 
endroit contre endroit, 


AB 


VESTE 

Couture milieu dos 

Poser les dos, endroit contre endroit, bâtir et piquer la couture mi- 
lieu. Surfiler les surplus et les écarter au fer. 


Coutures d'épaule 

Poser les devants, endroit contre endroit, sur le dos, bâtir les cou- 
tures d'épaule (chiffre-repère 1), en soutenant légèrement les bords 
d'épaule du dos de l'encolure jusqu'à e. Piquer. 

Surfiler les surplus et les écarter au fer. 


Col 
Poser les pièces de col, endroit contre endroit, piquer la couture mi- 
lieu dos. Ecarter les surplus au fer. 


CH Plier le col suivant la LIGNE DE PLIURE, l'endroit à l'intérieur. 
Des deux cótés, bátir et piquer les bords du col chále ensemble 
jusqu'au repère transversal. Cranter les surplus sur ce repère au ras 
du dernier point (fleche). Réduire les surplus, épointer les angles. 


0 Retourner le col sur l'endroit. Bátir les bords, repasser. Épingler 
les bords ouverts, l'un sur l'autre. 


0 Ванг le col, endroit contre endroit, entre les repères transver- 
saux sur l'encolure (chiffre-repere 2); poser les reperes transver- 
saux du col sur les coutures d'épaule. 


Parementure 


(4) Épingler la parementure dos, endroit contre endroit, sur les 
bords d'épaule des parementures coupées â méme les devants; 
piquer les coutures d'épaule (chiffre-repére 3). 

Ecarter les surplus au fer. Surfiler le bord de la parementure. 


6 Rabattre sur l'endroit les parementures coupées à méme les de- 
vants suivant la LIGNE DE PLIURE. Epingler la parementure, endroit 
contre endroit, par-dessus le col, sur l'encolure; superposer les cou- 
ures d'épaule. Piquer la parementure, en saisissant le col dans la 
couture, Piquer les bords inférieurs de la parementure sur les de- 
vants. Réduire les surplus, les cranter dans les arrondis, épointer les 
angles. Réduire l'ourlet jusqu'à env. 2 cm avant chaque extrémité de 
8 parementure. 


[6] Plier et bátir la parementure sur l'envers, repasser. Coudre la 
parementure à la main sur les surplus des coutures d'épaule et de 
a couture milieu dos. 


Montage des manches 


[7] Batir les manches, endroit contre endroit, sur les emmanchures; 
superposer les reperes transversaux 4 des manches et des devants. 
Poser le герёге transversal de la téte de manche sur la couture des 
épaules, Piquer les manches. Surfiler les surplus, les écarter au fer. 


A 


Coutures inférieures de manche et coutures latérales 


[8] Poser les devants, endroit contre endroit, sur le dos, plier les 
manches dans la longueur. Bâtir les coutures inférieures de manches 
et les coutures latérales (chiffre-repere 5), piquer. Surfiler les sur- 
plus de couture, les écarter au fer. 


DEUTSCH 


B 
Untere Ärmel- und Seitennáhte / Nahttaschen 


[9] Taschenbeutel rechts auf rechts auf die Vorderteile und das 
Rückenteil heften, Querstriche treffen aufeinander. Steppen. Naht- 
enden sichern. 

Taschenbeutel über die Ansatznâhte bügeln (9a). 


© vorderteile rechts auf rechts auf das Rückenteil legen, Ârmel 
lángs falten. Untere Armel- und Seitennáhte heften (Nahtzahl 5). 
Steppen, dabei die Tascheneingriffe zwischen den Querstrichen 
nicht zusteppen, aber noch geheftet lassen. Nahtenden sichern. 
Nahtzugaben versáubern und auseinanderbügeln. 


0 Taschenbeutel in die Vorderteile bügeln, aufeinanderheften und 
-steppen. Nahtzugaben zusammengefasst versáubern. 


AB 
Ârmelsaum 


@ Ärmelsaum versáubern, an der UMBRUCHLINIE umheften, bü- 
де. Saum 0,5 cm breit feststeppen. 


Saum 


© Saum versâubern umheften, bügeln. Saum von Hand locker an- 
nähen. Besátze auf den Saum nähen (13a). 


A 
Taschen 


® Taschenkanten versâubern. Besatz an der UMBRUCHLINIE nach 
außen wenden, seitl. auf die Tasche steppen. Ecken schräg ab- 
schneiden. 


© Besatz nach innen umheften, bügeln. Zugabe der seitl. und un- 
teren Kanten umheften, bügeln. 


(16) Taschen, die AnstoBlinie treffend, auf die Jacke heften und 
schmal aufsteppen. 

TIPP: Ander oberen Taschenkante laut Zeichnung jeweils ein kleines 
Dreieck steppen, so reißt die Tasche nicht so schnell aus (16a). 


Druckknopf-Oberteile wie markiert auf den Besatz des rechten 
Vorderteils nähen, dabei nach auBen durchstechen. 

Die Unterteile dazu passend in der vord. Mitte auf das linke Vorder- 
teil nähen. 


B 


Druckknopf-Oberteil wie markiert auf den Besatz des rechten Vor- 
derteils nähen, dabei nach auBen durchstechen. 

Das Unterteil dazu passend in der vord. Mitte auf das linke Vorder- 
teil nähen. 


ENGLISH | 


Underneath Sleeve Seams and Side Seams / Pockets in Seams 


B 


[9] Baste pocket pieces right sides together with fronts and with 
back, matching markings. Stitch. Secure ends of stitching. 


Press pocket pieces over joining seams (9a). 

0 Lay fronts right sides together with back. Fold sleeves lengthwise. 
Baste underneath sleeve seams and side seams (seam number 5). 
Stitch, not stitching across pocket openings but leave pocket 


openings basted. Secure ends of stitching. 
Neaten seam allowances and press open. 


0 Press pocket pieces onto fronts, baste and stitch together. Nea- 
ten seam allowances together. 


AB 
Sleeve Hem 


0 Neaten sleeve hem, baste to inside on FOLD LINE, press. Stitch 
hem 3/16" (0.5 cm) wide. 


Hem 


© Neaten hem, baste to inside and press. Stitch hem loosely by 
hand. Sew on facings at hem (13а). 


A 
Pockets 


(14) Neaten pocket edges. Turn facing out on FOLD LINE, stitch at side 
pocket edges. Trim corners at an angle. 


© Baste facing to inside, press. Baste allowance at side and lower 
edges to inside, press. 


0 Baste pockets to jacket at abutting line and stitch close to edges. 


TIP: Make a small triangle of stitching in top corners of pockets as 
illustrated to prevent corners from tearing (16а). 


Sew top halves of snaps on facing of right front as marked, exiting 
needle on right fabric side. 
Sew bottom halves of snaps on left front in center front to match. 


B 


Sew top half of snap on facing of right front as marked, exiting 
needle on right fabric side. 
Sew bottom half of snaps on left front in center front to match. 


| 


B 
Coutures inférieures de manche, coutures latérales et poches 


0 Bätir les fonds de poche, endroit contre endroit, sur les devants 
et le dos, superposer les repöres transversaux. Piquer. Assurer les 
extrémités de couture, 

Coucher les fonds de poche sur les cout. de montage, repasser (9a). 


0 Poser les devants, endroit contre endroit, sur le dos, plier les 
manches dans la longueur. Bátir les coutures inférieures de manche 
et les coutures latérales (chiffre 5). Piquer, ne pas fermer les fentes 
de poche entre les reperes transversaux. Assurer les extrémités de 
couture. 

Surfiler les surplus de couture et les écarter au fer. 


(11) Coucher les fonds de poche sur les devants, repasser, les bátir et 
les piguer ensemble. Surfiler les surplus de couture ensemble. 


AB 
Ourlet de manche 


(12) Surfiler 'ourlet de manche, le plier et le bâtir suivant а LIGNE DE 
PLIURE sur l'envers, repasser. Piquer l'ourlet à 0,5 cm du bord. 


Ourlet 


© Surfiler l'ourlet, le plier et le bâtir sur l'envers, repasser. Coudre 
l'ourlet souplement à la main et les parementures sur l'ourlet (13a). 


A 
Poches 


(14) Surfiler les bords de poche. Plier [а parementure suivant la LI- 
GNE DE PLIURE sur l'endroit, piquer ses extrémités sur la poche. 
Epointer les angles. 


(15) Plier et bätir la parementure sur l'envers, repasser. Plier et bátir 
le surplus des bords latéraux et inférieur sur l'envers, repasser. 


(16) Bätir les poches, contre leur ligne de position, sur la veste et les 
piquer au ras des bords. 

CONSEIL: à chaque bord supérieur de poche, piquer un petit triangle 
selon le croquis, pour éviter de déchirer la poche trop vite (16a). 


Coudre les éléments supérieurs des boutons-pression selon le 
герёге sur la parementure du devant droit en piquant vers l'extérieur. 
Coudre les éléments inférieurs en face selon la ligne milieu devant 
sur le devant gauche. 


B 


Coudre l'élément supérieur du bouton-pression selon le repere 
sur la parementure du devant droit en piquant vers l'extérieur. 
Coudre l'élément inférieur en face selon la ligne milieu devant sur le 
devant gauche. 
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_ NEDERLANDS ~ 


PATROONDELEN: 


voorpand 2x 
achterpand 2x 
mouw 2х 

Кгаад 2х 

beleg achter 1х 
zak 2x 

zakdeel 4х 
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KNIPVOORBEELDEN STAAN ОР HET WERKBLAD 


PAPIEREN PATROONDELEN VOORBEREIDEN 


Zoek de maat volgens de burda style maattabel op het werkblad: jur- , 
ken, blouses, jasjes en mantels volgens de bovenwijdte kiezen; broe- ' 
ken en rokken volgens de heupwijdte. Indien nodig, de papieren pa- | 
troondelen met het aantal cm aanpassen dat de maten van de burda 1 
style maattabel afwijken. 


AB 


Knip van het werkblad uit: 
voor JASJE A de delen 1 tot 6, 
voor JASJE B de delen 1 tot 5 en 7. 


Maat 36 tot 46 


In deel 1 de bovenste x voor de drukknoop op dezelfde afstand tot de 
bovenrand tekenen net als bij maat 34. 


PATROON VERLENGEN OF INKORTEN 


Ons patroon is op een lichaamslengte van 168 cm afgestemd. Als u 
groter of kleiner bent, kunt u het patroon bij de getekende lijnen ,hier 1 
verlengen of inkorten" aan de betreffende maat aanpassen. Zo blijft | 
de pasvorm behouden. 


m Verander de patroonde 
tal cm. 


en altijd bij dezelfde lijn met hetzelfde aan- 


Zo gaat u te werk: 
De patroondelen bij de be 


reffende lijnen doorknippen. 


Om de patroondelen te verlengen de doorgeknipte delen een stukje 
van elkaar leggen (het aantal cm dat u in wilt voegen). 


Om de patroondelen in te korten de patroondelen een stukje over el- 
kaar heen leggen (het aantal cm dat u in wilt korten). 
De zijranden mooi laten verlopen. 


1 
1 
1 
1 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
| 
I 
KNIPPEN | 

STOFVOUW (- - - -): hier is het midden van een patroondeel, maar ' 
nooit de rand of een naad. Het patroondeel dubbel zo groot knippen, | 
daarbij ligt de stofvouw bij het midden van het patroondeel. 1 


De patroondelen met een gestreepte contourlijn in het knipvoorbeeld | 
worden met de beschreven kant пааг onderen op de stof gelegd. 


AB 


In de knipvoorbeelden op het werkblad ziet u hoe de patroondelen 
op de stof neergelegd moeten worden. 


NADEN en ZOOM aanknippen: 
4 cm zoom, geen mouwzoom (al incl. 20 cm), 1,5 cm bij alle andere 
randen en naden. 


Draadrichting 

Bij het vastspelden van de patroondelen op de stof op de lijn voor de 
draadrichting letten. De lijn voor de draadrichting moet altijd evenwij- 
dig aan de zelfkant verlopen. De kraag (deel 4) wordt schuin van draad 
geknipt. 


Van dubbele stof knippen: 
Bij 114 cm stofbreedte 

De stof in de breedte vouwen (goede kant binnen). De zelfkanten lig- 1 
gen bij elke rand dubbel. De patroondelen volgens het knipvoorbeeld | 
op de verkeerde kant van de stof vastspelden. Bij de rand van de pa- i 
pieren patroondelen de naad en de zoom op de stof tekenen. De delen ! 
bij deze lijnen uitknippen. 


Bij 140 cm stofbreedte 


De stof in de lengte vouwen (goede kant binnen). De zelfkanten liggen 1 
nn alkaar Bii A de natrnnnnlalan 1 Jan 5 hir R da natrnnndalan 1 2 1 


ITALIANO | 


PARTI DEL CARTAMODELLO 


davanti 2X 

dietro 2x 

manica 2X 

collo 2x 

ripiego dietro 1x 
tasca 2x 
sacchetto tasca 4X 
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GLI SCHEMI PER IL TAGLIO SONO SUL FOGLIO TRACCIATI 


PRIMA DI TAGLIARE 


Per scegliere la taglia giusta confrontare le proprie misure con quel- 
le indicate nella tabella burda style: per i vestiti, le camicette, le giac- 
che ed i cappotti basarsi sulla circonferenza petto, per i pantaloni e le 
gonna sulla circonferenza finachi. Se necessario, modificare il carta- 
modello per i cm di differenza fra le vostre misure e quelle della tabel- 
la burda style. 


AB 


Tagliare dal foglio tracciati 

per la GIACCA A le parti 1 - 6, 

per la GIACCA B le parti 1 - 5 e 7 
che corrispondono alla vostra taglia. 


Taglie dalla 36 alla 46 
Riportare sulla parte 1 la x superiore per l'automatico alla stessa di- 
stanza dal bordo superiore come indicato per la taglia 34. 


COME MODIFICARE IL CARTAMODELLO 


Questo cartamodello & adatto ad una statura di 168 cm. 

Sela vostra statura differisce da quella riportata nella nostra tabella, 
bisogna modificare il cartamodello lungo le linee contrassegnate con 
,allungare o accorciare qui‘. In questo modo la vestibilita del capo 
resterà invariata. 

m Allungare o accorciare sempre tutte le parti del cartamodello lun- 
go la stessa linea e sempre per le stesse misure. 


Come procedere 


Tagliare le parti del cartamodello lungo le linee indicate. 


Per allungare il cartamodello separare le parti per i cm necessari. 


Per accorciare il cartamodello sovrapporre i bordi del cartamodello 
per i cm necessari. 


Pareggiare i bordi laterali. 


TAGLIO 


La RIPIEGATURA DELLA STOFFA (- - - -) à il centro di una parte 
del cartamodello, ma mai un bordo o una cucitura. La parte di stoffa 
va tagliata sempre grande il doppio, la ripiegatura forma la linea cen- 
trale. 


Le parti del cartamodello che, nello schema per il taglio presentano 
un contorno tratteggiato, vanno sempre appoggiate sul tessuto con il 
lato stampato rivolto verso il basso. 


AB 


Gli schemi per il taglio sul foglio tracciati mostrano come dispor- 
re sulla stoffa le parti del cartamodello. 


Aggiungere i MARGINI DI CUCITURA E D'ORLO: 
4 cm all'orlo, nessun margine all'orlo delle maniche (sono già com- 
presi 20 cm); 1,5 cm a tutti gli altri bordi e le cuciture. 


Drittofilo 

Appuntando sulla stoffa le parti del cartamodello badare alla direzi- 
one del drittofilo indicata. Il drittofilo deve correre sempre parallelo 
alle cimose. Il collo (parte 4) va tagliato in isbieco. 


Tagliare il tessuto doppio, altezza della stoffa 114 cm 

Piegare la stoffa a metà nel senso dell'altezza, il diritto à all'interno. 
Le cimose di ogni lato combaciano per metà. Appuntare sul rovescio 
della stoffa le parti del cartamodello come indicato nello schema per 
il taglio. Riportare sulla stoffa i margini di cucitura e d'orlo lungo i con- 
torni del cartamodello. Ritagliare le parti lungo queste linee. 


Altezza della stoffa 140 cm 


„ESPAÑOL __ 


PIEZAS DEL PATRÓN 


delantero 2 veces 
espalda 2 veces 

manga 2 veces 

cuello 2 veces 

vista posterior 1 vez 
bolsillo 2 veces 

fondo de bolsillo 4 veces 
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LOS PLANOS DE CORTE ESTÁN EN LA HOJA DE PATRONES 


PREPARACIÓN DE LAS PIEZAS DE PATRÓN 


Buscar la hoja en la talla de patrones según la tabla de medidas bur- 
da style: vestidos, blusas, chaquetas y abrigos según el contorno de 
pecho; pantalones y faldas según el contorno de cadera. Modificar el 
patrón de papel en los centímetros que difieran de la tabla de medi- 
das burda style. 


AB 


Cortar de la hoja de patrones 

para la CHAQUETA A las piezas 1 a 6, 
para la CHAQUETA B las piezas 1 a 5 y 7 
en la talla correspondiente. 


Tallas 36 a 46 
En la pieza 1 dibujar la x superior para el automático a la misma dis- 
tancia del canto superior como en la talla. 34. 


ALARGAR O ACORTAR EL PATRÓN 


Nuestro patrón está calculado para una altura de 168 cm. Si usted es 
más alta o más baja, tendrá que ajustar el patrón a su medida por las 
líneas indicadas "alargar o acortar el patrón". Así el ajuste será per- 
fecto. 


2 Modificar siempre todas las piezas por la misma línea y los mis- 
mos centímetros. 


Realización: 
Cortar las piezas del patrón por las líneas indicadas. 


Para alargar separar las piezas todo lo que sea necesario, 


Para acortar solapar los cantos del patrón todo lo que sea necesario. 
Igualar los cantos laterales. 


CORTE 


EL DOBLEZ (- - - -) es el medio de una pieza de patrón. No se de- 
be confundir con un canto o una costura. La pieza se corta el doble de 
grande, así el doblez forma la línea central. 


Las piezas con línea de contorno discontinua en el plano de corte se 
colocan en la tela con la cara impresa hacia bajo. 


AB 


Los planos de corte en la hoja de patrones muestran el reparto de 
las piezas en la tela. 


Añadir MÁRGENES DE COSTURA Y DOBLADILLO: 
4 cm dobladillo, sin dobladillo manga (20 cm ya están incluidos), 
1,5 cm en todos los cantos y costuras restantes. 


Sentido del hilo 

Al prender las piezas del patrón en la tela observar el sentido del hi- 
lo dibujado. Este debe discurrir siempre en paralelo a los cantos del 
tejido, El cuello (pieza 4) se corta en sesgo. 


Cortar con la tela doblada: 

Tela de 114 cm de ancho 

Doblar la tela por la mitad a lo ancho, el derecho queda dentro. Los 
cantos del tejido quedan superpuestos en cada lado por la mitad. 
Prender las piezas de patrón al revés de la tela tal y como se repre- 
senta en el plano de corte. Por los cantos de patrón de papel dibujar 
en la tela los márgenes de costura y dobladillo, Recortar las piezas 
por estas líneas. 


Tela de 140 cm de ancho 


Doblar la tela por la mitad a lo largo, el derecho queda dentro. Los 
rantne Aal taiidn miardan cumerniactas Prandar an A lac niezac de 
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a az 
en 5 volgens het knipvoorbeeld op de verkeerde kant van de stof vast- | 
spelden. Bij de rand van de papieren patroondelen de naad en de ! 
zoom op de stof tekenen. De delen bij deze lijnen uitknippen. 
De andere delen bij dubbele stoflaag (zie boven) knippen, hiervoor de 1 
stof in de breedte dubbelvouwen. 


LIJNEN EN TEKENTJES OVERNEMEN 


AB 


Voordat u de patroondelen van de stof afhaalt, de patroonlijnen (na- 
den en zoom) en de tekentjes en lijnen in de delen, bv de vouwlijnen, 
de streepjes en de lijnen voor de zakken overnemen. Dit gaat het bes- 
te met burda style kopieerpapier (gebruiksaanwijzing in de verpak- 
king) en een raderwieltje of met spelden en kleermakerskrijt. 
Belangrijke lijnen met rijgsteken naar de goede kant van de stof over- 
nemen. 


NAAIEN 


Bij het stikken van de naden liggen de goede kanten van de pa- 
troondelen op elkaar. 


AB 


JASJE 

Middenachternaad 

De achterpanden op elkaar leggen (goede kanten op elkaar), de mid- 
denachternaad rijgen en stikken. Naad apart zigzaggen en openstrij- 
ken. 


Schoudernaden 

De voorpanden op het achterpand leggen (goede kanten op elkaar), 
de schoudernaden rijgen (naadcijfer 1), daarbij de stof van de achter- 
ste schoudernaad vanaf de halsrand tot © een beetje verdelen. 

Naad apart zigzaggen en openstrijken. 


Kraag 
De kraagdelen op elkaar leggen (goede kanten op elkaar), de midde- 
nachternaad stikken. Naad openstrijken. 


0 De kraag bij de VOUWLIJN dubbelvouwen (goede kant binnen). 
Aan beide kanten de randen van de sjaal tot het streepje op elkaar rij- , 
gen en stikken. De naad bij het streepje tot net voor de laatste steek 1 
inknippen (pijl). Naden bijknippen, op de hoeken schuin afknippen. _ | 

1 
0 Kraag keren. De randen rijgen, strijken. De open rand dichtspel- | 
den. i 

1 
0 De kraag tussen de streepjes op de halsrand vastrijgen (goede | 


kanten op elkaar) (naadcijfer 2), de streepjes van de kraag liggen bij 1 
de schoudernaden. | 


Beleg 


(4) Beleg (voor en achter) op elkaar leggen (goede kanten op elkaar), 
de schoudernaden spelden en stikken (naadcijfer 3). 
Naad openstrijken. De buitenrand van het beleg zigzaggen. 


6 Aangeknipt beleg (voor) bij de VOUWLIJN naar buiten omvouwen. , 
Het beleg over de kraag heen op de halsrand vastrijgen (goede kanten ! 
op elkaar), de schoudernaden liggen op elkaar. Het beleg vaststikken, | 
daarbij de kraag mee vastzetten. De onderrand van het beleg op de 1 
voorpanden vaststikken. Naden bijknippen, op de hoeken schuin af- | 
knippen en bij de ronde randen inknippen. De zoom tot 2 cm vóór het i 
einde van het beleg bijknippen. 


1 
0 Beleg naar binnen omvouwen, rijgen, strijken. Beleg met de hand ı 
bij de schoudernaden en de middenachternaad vastnaaien. 


Mouwen vaststikken 


0 De mouwen in de armsgaten vastrijgen (goede kanten op elkaar); 
de streepjes 4 van de mouw en het voorpand liggen op elkaar. Het | 
streepje van de mouwkop moet bij de schoudernaad liggen. Mouwen : 
vaststikken. Naad apart zigzaggen en openstrijken. 


A 


Ondermouwnaden en zijnaden 


0 De voorpanden op het achterpand leggen (goede kanten op el- 
kaar), de mouwen in de lengte vouwen. De ondermouwnaden en de 
zijnaden rijgen (naadcijfer 5) en stikken. Naden apart zigzaggen en 
openstrijken. 


Piegare la stoffa a metâ nel senso della lunghezza, il diritto & 
all'interno. Le cimose combaciano. Appuntare sul rovescio della stof- 
fa le parti 1, 2 e 5 di A, le parti 1, 3 e 5 di B come indicato nello sche- 
ma per il taglio. Riportare sulla stoffa i margini di cucitura e d'orlo lun- 
go i contorni del cartamodello. Ritagliare le parti lungo queste linee. 
Piegare la stoffa a metà nel senso dell'altezza e tagliare le altre par- 
ti nel tessuto doppio come spiegato sopra. 


I CONTRASSEGNI 
AB 


Prima di staccare le parti del cartamodello dalla stoffa riportare tut- 
ti i contorni del cartamodello (le linee di cucitura e dell'orlo), cosi 
come i contrassegni e le linee più importanti presenti sul cartamodel- 
lo, come ad es. le linee di ripiegatura, i trattini e le linee d'incontro del- 
letasche. Per questa operazione la carta copiativa burda style e la ro- 
tella dentellata sono di grande aiuto (vedi le istruzioni sulla confezio- 
ne), ma si possono usare anche degli spilli e il gessetto. Riportare sul 
diritto della stoffa con punti d'imbastitura tutte le linee piü importan- 
ti. 


CONFEZIONE 
Durante il cucito i lati diritti delle stoffe devono combaciare. 
Numero di congiunzione = NC 
AB 


GIACCA 

Cucitura centrale dietro 

Disporre i dietro diritto su diritto, imbastire la cucitura centrale. Chiu- 
dere la cucitura. Rifinire i margini e stirarli aperti. 


Cuciture alle spalle 

Disporre i davanti sul dietro diritto su diritto, chiudere le cuciture del- 
le spalle (NC 1), molleggiando un po i bordi dietro delle spalle dallo 
scollo fino al €. Chiudere le cuciture. 

Rifinire i margini e stirarli aperti. 


Collo 
Disporre le parti del collo diritto su diritto, chiudere la cucitura cen- 
trale dietro. Stirare aperti i margini. 


0 Piegare il collo lungo la LINEA DI RIPIEGATURA, il diritto à 
all'interno. Su ambo i lati imbastire insieme i bordi del collo sciallato 
fino al trattino e cucirli. Incidere i margini in corrispondenza del trat- 
tino fino a filo dell'ultimo punto (freccia). Rifilare i margini e tagliarli 
in isbieco sugli angoli. 

lo. Imbastire i bordi 


0 Voltare il col 


di aperti. 


e stirare. Appuntare insieme i bor- 


0 Imbastire il 
itrattini sul coli 


collo, diritto su diri 
o combaciano con 


to, fra i trattini sullo scollo (NC 2); 
e cuciture delle spalle. 


Ripiego 


(4) Appuntare il ripiego dietro, diritto su diritto, sui bordi spalla dei ri- 
pieghi tagliati uniti ai davanti; chiudere le cuciture delle spalle (NC 3). 
Stirare aperti i margini. Rifinire il bordo del ripiego. 


6 Piegare verso l'esterno i ripieghi tagliati uniti ai davanti lungo la 
LINEA DI RIPIEGATURA. Appuntare il ripiego, diritto su diritto, sullo 
scollo sopra il collo; le cuciture delle spalle combaciano. Cucire il ri- 
piego comprendendo il collo. Cucire sui davanti i bordi inferiori del ri- 
piego. Rifilare i margini, inciderli sugli arrotondamenti e tagliarli in is- 
bieco sugli angoli. Accorciare l'orlo fino a ca. 2 cm dall'estremità del 
ripiego. 


0 Imbastire il ripiego verso l'interno e stirare. Cucire a mano il ripie- 
go sui margini alle cuciture delle spalle e della cucitura centrale dietro. 


Inserire le maniche 


0 Imbastire le maniche negli incavi diritto su diritto; i trattini 4 sulle 
maniche e sui davanti combaciano. Il trattino sul giromanica comba- 
cia con la cucitura delle spalle. Cucire le maniche. Rifinire i margini e 
stirarli aperti. 


A 


Cucitura inferiore alle maniche e cuciture laterali 


0 Disporre i davanti sul dietro diritto su diritto, piegare le maniche 
per lungo. Imbastire la cucitura inferiore delle maniche e le cuciture 
laterali (NC 5). Chiudere le cuciture. Rifinire i margini e stirarli aperti. 


ba få 
patrón 1, 2 y 5, en В las piezas 1, 3 y 5 al revés de la tela tal y como 
se representa en el plano de corte. Por los cantos de patrón de papel 
dibujar en la tela los márgenes de costura y dobladillo. Recortar las 
piezas por estas líneas. 

Cortar las piezas restantes con la tela doblada como se explica arri- 
ba, para ello doblar la tela por la mitad a lo ancho. 


MARCAR 


a e A, çed a АЭН 
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Antes de retirar las piezas de la tela, reportar los contornos de patrón 
(líneas de costura y dobladillo) y las líneas y marcas dibujadas en las 
piezas; como por ej. las líneas de doblez, las marcas horizontales y 
las líneas de ajuste de los bolsillos. Como mejor resulta es con el pa- 
pel de calco burda style y la ruedecilla (véanse las instrucciones del 
paquete) o con alfileres y jaboncillo de sastre. 

Reportar con hilvanes las líneas importantes al derecho de la tela. 


CONFECCIÓN 


Al coser los derechos quedan superpuestos. 


> 
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CHAQUETA 

Costura posterior central 

Encarar las piezas de la espalda derecho contra derecho, hilvanar la 
costura central y coser. Sobrehlar los márgenes y plancharlos abier- 
tos. 


Costuras hombro 

Poner los delanteros en la espalda encarando los derechos, hilvanar 
las costuras hombro. (número 1), frunciendo un poco los cantos pos- 
teriores hombro desde el escote hasta ©. Coser. Sobrehilar los már- 
genes y plancharlos abiertos. 


Cuello 
Encarar las piezas de 
ra posterior central. 


cuello derecho contra derecho, coser la costu- 
Planchar los márgenes abiertos. 


0 Doblar el cuello por la LÍNEA DE DOBLEZ, el derecho queda den- 
tro. A ambos lados hilvanar y coser montados los cantos de esmoquin 
hasta la marca horizontal. Piquetear los márgenes en la marca al ras 
del último pespunte (flecha). Recortar los márgenes, en las esquinas 
cortar en sesgo. 


0 Girar el cuello, Hilvanar 
los cantos. 


os cantos y planchar. Prender montados 


0 Hilvanar el cuello al escote (número 2) derecho contra derecho 
entre las marcas horizontales, las marcas en el cuello coinciden en 
las costuras hombro, 


Vista 


0 Prender la vista posterior а los cantos hombro de las vistas delan- 
teras incorporadas encarando los derechos, coser las costuras 
hombro (número 3). 

Planchar los márgenes abiertos. Sobrehilar el canto vista. 


6 Girar hacia fuera por la LİNEA DE DOBLEZ las vistas delanteras 
incorporadas. Prender la vista al escote por encima del cuello enca- 
rando los derechos, las costuras hombro coinciden superpuestas. 
Pespuntear la vista, interponiendo el cuello. Coser los cantos inferi- 
ores vista sobre los delanteros. Recortar los márgenes, en las curvas 
dar unos piquetes, en las esquinas cortar en sesgo. Recortar el dobla- 
dillo sólo hasta unos 2 cm antes del extremo vista. 


0 Vo 
Coser 
la cos 


ver la vista hacia dentro e hilvanar entornando, planchar. 
la vista a mano en los mârgenes de las costuras hombro y de 
ura posterior central. 


Pespuntear la manga 


0 Hilvanar la manga a la sisa derecho contra derecho, las marcas 
horizontales 4 de la manga y el delantero coinciden superpuestas. 
La marca de la copa de la manga coincide en la costura hombro. 
Pespuntear la manga. Recortar los márgenes y plancharlos abiertos. 


A 


Costuras inferiores manga y costuras laterales 


[8] Ропег los delanteros en la espalda derecho contra derecho, do- 
blar la manga а lo largo. Hilvanar la manga inferior y las costuras la- 
terales (número 5) y coser. Sobrehilar los márgenes y plancharlos 
abiertos. 
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B 


Ondermouwnaden en zijnaden / zakken in de naad | 


1 
0 Zakdelen op de voorpanden en het achterpand vastrijgen (goede ! 
kanten op elkaar), de streepjes liggen op elkaar. Stikken. Een keer | 
heen en terug stikken. 1 


Zakdelen over de aanzetnaden heen strijken (9a). | 
1 
1 


@ De voorpanden op het achterpand leggen (goede kanten op el- | 
kaar), de mouwen in de lengte vouwen. De ondermouwnaden en de ! 
zijnaden rijgen (naadcijfer 5). Stikken, daarbij de zakopening tussen de | 
streepjes niet dichtstikken, maar nog dichtgeregen laten. Een keer 1 
heen en terug stikken. ! 
Naad apart zigzaggen en openstrijken. 


0 De zakdelen naar de voorpanden toe strijken, op elkaar rijgen en 
stikken. De naad samengenomen zigzaggen. 


AB 


Mouwzoom 
strijken. De zoom 0,5 cm breed vaststikken. 


Zoom 


© De zoom zigzaggen, omvouwen, rijgen, strijken. De zoom losjes 
met de hand vastnaaien. Het beleg bij de zoom vastnaaien (13а). 


A 


1 
1 
1 
1 
1 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
| 
1 
@ De mouwzoom zigzaggen, bij de VOUWLIJN omvouwen, rijgen, | 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 


Zakken | 
1 
0 De randen van de zak zigzaggen. Het beleg bij de VOUWLIJN naar i 
buiten omvouwen, aan de zijkant op de zak vaststikken. De naad op de ! 
hoeken schuin afknippen. 


|| 
, 
1 
® Beleg naar binnen omvouwen, rijgen, strijken. De zijranden en on- ı 
derrand naar de verkeerde kant omvouwen, rijgen, strijken. | 

1 

1 


© De zakken bij de lijnen op het jasje vastrijgen en smal vaststikken. | 
TIP: bij de bovenste hoeken van de zakken volgens de tekening steeds 1 
een klein driehoekje stikken, zodat de гапа niet uit kan scheuren (16а). i 

I 


I 
I 
I 
De bovenste delen van de drukknopen bij het beleg van het rechter- ! 
voorpand vastnaaien, daarbij met gelijkmatige steken naar buiten toe | 
steken. 1 


De onderste delen passend middenvoor op het linkervoorpand vast- ! 
naalen. 


B 


De bovenste deel van de drukknoop volgens patroon bij het beleg 
van het rechtervoorpand vastnaaien, daarbij met gelijkmatige steken 
naar buiten toe steken. 

Het onderste deel middenvoor bij het linkervoorpand aannaaien. 


was 


B 


Cucitura inferiore alle maniche e cuciture laterali 
Tasche inserite nelle cuciture 


0 Imbastire i sacchetti tasca, diritto su diritto, sui davanti e sul diet- 
ro, i trattini combaciano. Cucire. Fermare le cuciture a dietropunto. 
Stirare i sacchetti ripiegandoli sulle cuciture d'attaccatura (9a). 


0 Disporre i davanti sul dietro diritto su diritto, piegare le maniche 
per lungo. Imbastire la cucitura inferiore delle maniche e le cuciture 
laterali (NC 5). Impunturare le cuciture, non chiudere perö l'apertura 
delle tasche fra i trattini ma lasciarla ancora imbastitra. Fermare le 
cuciture a dietropunto. Rifinire i margini e stirarli aperti. 


0 Stirare i sacchetti tasca verso i davanti, imbastirli insieme e cucir- 


li. Rifinire insieme i margini. 


> 


B 
Orlo alle maniche 


(12) Rifinire l'orlo, imbastirlo ripiegandolo verso l'interno lungo la Ll- 
NEA DI RIPIEGATURA e stirare. Cucire l'orlo a 0,5 cm dal bordo. 


Orlo 


(13) Rifinire l'orlo, imbastirlo ripiegandolo verso l'interno, stirarlo e cu- 
cirlo a mano a punti morbidi. Cucire i ripieghi sull'orlo (13a). 


A 
Tasche 
(14) Rifinire i bordi delle tasche. Rimboccare il ripiego verso l'esterno 


lungo la LINEA DI RIPIEGATURA, cucirlo di lato sulle tasche. Tagliare 
in isbieco gli angoli. 


0 Imbastire il ripiego verso l'interno e stirare. Imbastire verso 
Vinterno il margine ai bordi laterali ed inferiori e stirare. 


© Imbastire le tasche sulla giacca facendole combaciare con le linee : 


d'incontro. Cucire le tasche a filo dei bordi. 
UN SUGGERIMENTO: per evitare che le tasche si strappino sugli an- 
goli, eseguire un triangolino sul bordo superiore come illustrato (16а). 


Cucire la parte superiore degli automatici sul ripiego al davanti de- 
stro come indicato, facendo passare i punti anche sull'esterno. 
Cucire la parte inferiore sul davanti sinistro. 


B 


Cucire la parte superiore dell'automatico sul ripiego al davanti de- 
stro come indicato, facendo passare i punti anche sull'esterno. 
Cucire la parte inferiore sul davanti sinistro. 


wa 


B 
Costuras inferiores manga y costuras laterales / bolsillos costura 


0 Hilvanar el fondo en los delanteros y la espalda con los derechos 
encarados, las marcas horizontales coinciden superpuestas. Coser. 
Asegurar los extremos. 

Planchar el fondo por encima de las costuras de aplicación (9a). 


I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
1 
1 
1 
1 
1 
| 
I 
i (10) Colocar los delanteros en la espalda con los derechos encarados, 
! doblar la manga a lo largo. Hilvanar las costuras inferiores manga y 
| las costuras laterales (número 5). Coser, sin cerrar las aberturas de 
ı bolsillo entre las marcas, pero dejarlas todavía hilvanadas. Asegurar 
1 los extremos. Sobrehilar los márgenes y plancharlos abiertos. 

, 

| @ Planchar el fondo еп los delanteros, hilvanar y coser montando. 
1 Sobrehilar los márgenes juntos. 


AB 
Dobladillo manga 


| @ Sobrehilar el dobladillo manga, еп la LİNEA DE DOBLEZ hilvanar 
! entornando, planchar. Pespuntear el dobladillo 0,5 cm de ancho. 


obladillo 


D 
© Sobrehilar el dobladillo, hilvanarlo entornado y planchar. Coserlo 
flojo a mano. Coser las vistas en el dobladillo (13а). 


> 


lsillos 


Bo 
O Sobrehilar los cantos bolsillo. Girar hacia fuera la vista por la LÍ- 
NEA DE DOBLEZ. Coser a los lados en el bolsillo. Cortar las esquinas 


1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
| en sesgo. 
1 

1 


1 

1 @ Volver la vista hacia dentro e hilvanarla entornada, planchar. 

| Hilvanar entornado el margen de los cantos laterales e inferiores, 
1 planchar. 

1 


1 

1 (16) Hilvanar los bolsillos en la chaqueta, haciendo coincidir la línea de 
1 ajuste y coser por encima al ras. 

1 CONSEJO: en el canto superior coser un pequeño triángulo según di- 
! bujo para que no se rasgue el bolsillo (16а). 


Coser las piezas superiores-automático en la vista del delantero 
derecho como está marcado, clavando hacia fuera. 

Coser las piezas inferiores en el medio delantero sobre el delantero 
izquierdo correspondientemente. 


B 


Coser la pieza superior-automático en la vista del delantero de- 
recho como está marcado, clavando hacia fuera. 

Coser la pieza inferior en el medio delantero sobre el delantero iz- 
quierdo correspondientemente. 


SVENSKA 


MONSTERDELAR: 


1 Framstycke 2x 

2 Bakstycke 2x 

3 Arm 2x 

4 Krage 2x 

5 Bakre infodring 1x 
6 Ficka 2x 

7 Fickpäse 4x 


TILLKLIPPNINGSPLANERNA FINNS PA MONSTERARKET 


GÖR | ORDNING PAPPERSMONSTERDELARNA 


Vàlj din mönsterstorlek efter burda style mattabeller pa mónsterar- 
ket: klânningar, blusar, jackor och kappor efter övervidden, byxor och 
kjolar efter höftvidden. Om dina matt avviker fran burda style mâtta- ! 
beller kan du andra pappersmönstret med de centimetermatt som 
skiljer. 


AB 


Klipp ut frän mönsterarket i önskad storlek: 
för JACKAN A delarna 1 till 6, 
för JACKAN В delarna 1 till 5 och 7. 


Storlek 36 till 46 
Rita in det övre x för tryckknappen i del 1 lika långt till den övre kan- 
ten som vid storlek 34, 


FÖRLÂNG ELLER FÖRKORTA MÓNSTRET 


Vârt mönster år berâknat får en kroppslângd pá 168 cm. Om du år 
lángre eller kortare kan du anpassa mónstret efter din storlek vid de ' 
markerade linjerna “förlâng eller förkorta här“. Ра sá sätt bevaras 
passformen. 


m Ändra alltid alla delar vid samma linjer med samma mått. 


Gör så här: 
Klipp itu mönsterdelarna vid de markerade linjerna. 


Förlängning: För isär delarna till önskad längd. 
Förkortning: För mönsterkanterna över varandra till önskad längd. 
Jämna till sidkanterna. 


TILLKLIPPNING 


TYGVIKNING (- - - -) betyder: mitten på en månsterdel, men abso- 
lut ingen kant eller söm. Delen klipps alltid till dubbelt så stor, tygvik- 
ningen utgör mittlinjen. 


Mönsterdelar med streckad konturlinje på tillklippningsplanen läggs 
med skriftsidan nedåt mot tyget. 


AB 


Tillklippningsplanerna på månsterarket visar månsterdelarnas | 
placering på tyget. 


Man måste lâgga till SOMSMAN OCH FÅLLTILLÅGG: 
4 ст fall, ingen årmfåll (20 cm år redan inráknade), 1,5 cm i alla an- 
dra kanter och sömmar. 


Trådriktning 

Observera den på månsterdelarna markerade trådriktningen når du 
nålar fast mönsterdelarna pá tyget. Trádriktningen måste löpa paral- 
lellt med stadkanterna. Kragen (del 4) klipps till pá snedden. 


Klipp till vid dubbelt tyglager: 

114 cm tygbredd 

Vik tyget dubbelt på bredden, tygets råtsida ligger inåt. Stadkanter- 
na ligger pá varandra till hâlften pá varje sida, Nåla fast mónster- 1 
delarna på tygets avigsida enligt tillklippningsplanen. Rita in såms- 
man och fälltillägg vid pappersmånstrens kanter pá tyget. Klipp ut 1 
delarna vid dessa linjer. 


140 cm tygbredd 
Vik tyget dubbelt på långden, tygets råtsida ligger inåt. Stadkanterna | 


ligger på varandra. Nåla fast månsterdelarna 1, 2 och 5 för A, 1, 3 och 
E far R nå tunetc avincida anlint tillklinnninnenlanan Rita in cñmc- 


lr 


ДЕТАЛИ ВЫКРОЙКИ: 


1 Полочка 2х 

2 Спинка 2х 

3 Рукав 2x 

4 Воротник 2х 

5 Обтачка горловины спинки 1х 
6 Карман 2х 

7 Мешковина кармана 4х 


ПЛАНЫ РАСКЛАДКИ НА ЛИСТЕ ВЫКРОЕК 


ПОДГОТОВИТЬ БУМАЖНУЮ ВЫКРОЙКУ 


| Максимально точно определите размер по таблице размеров burda style. 
' Главное правило - для блуз, платьев, жакетов и пальто ОСНОВНОЙ меркой 

, Является обхват груди, a для юбок и брюк - обхват бедер. В случае необходимости 
выкройку можно скорректировать на несколько сантиметров. 


! AB 
1 


1 Вырезать из листа выкроек 

ı для ЖАКЕТА А детали 1 - 6, 

1 для ЖАКЕТА В детали 1 - 507 
1 нужного размера. 


1 

I 

1 Размеры 36 - 46 

! На детали 1 метку верхней кнопки (X) поставить на таком же расстоянии OT 
| горловины, kak y размера 34. 
1 

1 

1 

1 

1 


ВЫКРОЙКУ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


1 Наша выкройка предназначена женщинам ростом 168 см. Если Вы выше или 
1 ниже, TO выкройку можно удлинить или укоротить до нужной длины по линиям, 

‚ Маркированным "здесь удлинять или укорачивать" - это позволит сохранить 
правильные пропорции модели. 


| Ээ Корректируйте выкройку только по определенным линиям и на одинаковое 
1 число сантиметров. 


Это делается так: 
Разрежьте выкройку по вычерченным вспомогательным линиям. 


Для удлинения раздвиньте части детали выкройки на нужное число 


1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 сантиметров. 
1 


| Для укорачивания наложите части детали выкройки друг на друга на нужное 


1 ЧИСЛО сантиметров. 
1 Выровняйте боковые края 
РАСКРОЙ 
ЛИНИЯ СГИБА (= — - —) - это вычерченная на детали выкройки пунктирная 


1 
1 
1 
1 
| линия, которую при раскрое двойной детали следует совместить CO сгибом 
т Ткани, нони вкоем случае с линией шва или низа! На плане раскладки эта линия 
i обозначает сгиб сложенной вдвое ткани. 

1 

1 

1 

1 

1 


Детали, вычерченные на плане раскладки пунктирной линией, накладывать на 
ткань стороной с надписями вниз. 


1 
| Планы раскладки показывают наиболее рациональное расположение 


| деталей бумажной выкройки на ткани. 


| ПРИПУСКИ НА ШВЫ И ПОДГИБКУ НИЗА: 

I 1 4 CM - на подгибку низа, без припусков на подгибку низа рукавов (обтачки 

| шириной по 20 см уже учтены B выкройке), 1,5 GM - по всем остальным срезам 
! M Ha швы. 


I 
I 
| Направление долевой нити 

1 Прикалывая детали бумажной выкройки на ткань, необходимо обратить 
! внимание на вычерченную на каждой детали выкройки стрелку направления 
| долевой нити, которая всегда должна быть параллельна кромкам ткани. 
1 Воротник (деталь 4) выкроить по косой. 

1 
1 


Раскрой из сложенной вдвое ткани: 
| Ширина ткани 114 см 

1 Тањ сложить поперек пополам, лицевой стороной вовнутрь, совместив 
т кромки C каждой стороны. Детали бумажной выкройки приколоть на изнаночную 
| сторону ткани так, Kak показано на плане раскладки. Вокруг деталей вычертить 
т припуски на швы и подгибку низа. Детали выкроить по вычерченным линиям. 


Ширина ткани 140 см 
1 Ткань сложить вдоль пополам. линевой стороной вовнутрь совместив кромки. 
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P x. ` dal iii 
mán och fálitillágg vid. pappersmönstrens kanter på tyget. Klipp uti 
delarna vid dessa linjer. 

Kipp till övriga delar vid dubbelt tyglager enligt ovan, vik tyget dub- | 
belt ра bredden. 


MARKERING 
AB 


Innan du tar bort mönsterdelarna från tyget, måste du markera 1 
mónsterkonturerna (sóm- och fállinjer) och alla viktiga tecken och | 
linjer pá mónsterdelarna, t ex vikningslinjerna, tvârstrecken och | 
fickornas placeringslinjer. Det gör du bâst med hjâlp av burda style 1 
markeringspapper och med en kopieringssporre (se beskrivning i för- | 
packningen) eller med knappnâlar och skráddarkrita. 

Överför viktiga linjer med trackelstygn till tygets rätsida. 


SÖMNADSBESKRIVNING 


Vid hopsömnaden ligger alla tygdelar râta mot ráta. 


AB 


JACKA 

Bakre mittsóm 

Lâgg bakstyckena ráta mot ráta, tráckla och sy mittsómmen. Sick- 
sacka och pressa isár sómsmánerna. 


Axelsömmar 

Lâgg framstyckena râta mot râta pá bakstycket, tráckla (sömnum- 
mer 1) axelsömmarna, háll in de bakre axelkanterna lite frân hals- 
ringningen till e. Sy. 

Sicksacka och pressa isâr sómsmánerna. 


Krage 
Lágg kragdelarna ráta mot ráta, sy den bakre mittsómmen. Pressa 
isár sómsmánerna. 


0 Vik kragen vid VIKNINGSLINJEN, rátsidan inåt. Trackla och sy ра i 
báda sidor om sjalkanten vardera till tvârstrecket. Jacka sóms- ! 

mánerna vid tvárstrecket till tátt intill det sist sydda stygnet (pil). | 
Klipp ner sömsmânerna, klipp av hörnen snett. 


0 Vánd kragen. Trackla kanterna, pressa. Nála ihop öppna kanter. 


0 Tráckla fast kragen ráta 
ringningen (sómnummer 2); 
marna. 


mot râta mellan tvárstrecken pá hals- 
várstrecken pá kragen möter axelsóm- 


Infodring 


0 Nâla fast den bakre infodringen гаїа mot râta ра axelkanterna ра 
de helskurna frâmre infodringarna; sy axelsömmarna (sömnummer 
3). 

Pressa isár sómsmánerna. Sicksacka infodringskanten. 


[5] Vik ut de helskurna frâmre infodringarna vid VIKNINGSLINJEN ! 
mot utsidan. Nala fast infodringen rata mot rata, över kragen, pá hals- 1 
ringningen; axelsómmarna möter varandra. Sy fast infodringen, tas ' 
samtidigt med kragen emellan. Sy fast de nedre infodringskanterna | 
pâ framstyckena. Klipp ner sómsmánerna, jacka i rundningarna, klipp 1 
av snett i hörnen. Klipp ner fallen till ca 2 cm fore infodringens ánde. ! 


0 Tráckla in infodringen, pressa. Sy fast infodringen för hand pà 
axelsómmarnas och den bakre mittsómmens sömsmäner. 


Sy i armarna 


[7] Tráckla fast ármen ráta mot râta pá ármringningen; tvárstrecken 
4 pá arm och framstycke möter varandra. Tvârstrecket pá ármkullen 
móter axelsómmen. Sy fast ármen. Sicksacka och pressa isár sóms- 
mánerna. 


A 


Nedre árm- och sidsómmar 


0 Lägg framstyckena rata mot rata pá bakstycket, vik ärmarna pá i 
lángden. Tráckla (sömnummer 5) och sy de nedre ärm- och sidsöm- | 
marna. Sicksacka och pressa isär sömsmänerna. 


! Inn А детали выкройки 1,24 5, для B детали выкройки 1, 345 приколоть Ha 
изнаночную сторону ткани так, как показано на плане раскладки. Вокруг деталей 
вычертить припуски на швы и подгибку низа. Детали выкроить по вычерченным 
| линиям, Остальные детали выкроить из сложенной вдвое ткани, сложив ее 
поперек пополам, лицевой стороной вовнутрь, и совместив кромки с каждой 
стороны. 


РАЗМЕТКА 
АВ 


Прежде чем откалывать детали бумажной выкройки от деталей кроя, следует 
перевести контуры деталей (линии швов и низа), вычертить важные линии 
разметки и поставить метки, например линии совмещения карманов, линии 
сгибов, a также поперечные метки. Удобнее всего производить эту операцию 
m помощи копировальной бумаги burda style и копировального колесика (см. 
инструкцию на упаковке бумаги). Можно также воспользоваться портновскими 
булавками и портновским мелком. 

Важные линии разметки перевести на лицевые стороны деталей кроя вручную 
сметочными стежками. 


ПОШИВ 


При сметывании и стачивании складывать детали кроя лицевыми 
сторонами. 


АВ 


ЖАКЕТ 

Средний шов спинки 

Детали спинки сложить лицевыми сторонами, сметать и стачать средние срезы. 
Припуски шва обметать и разутюжить. 


Плечевые швы 

Полочки сложить со спинкой лицевыми сторонами и сметать плечевые срезы 
(контрольная метка 1), припосадив плечевые срезы спинки от горловины до 
метки ©. Срезы стачать. 

Припуски швов обметать и разутюжить. 


Воротник-шарф 
Детали воротника сложить лицевыми сторонами и выполнить задний средний 
шов. Припуски шва разутюжить, 


0 Воротник сложить по ЛИНИИ CI MBA, лицевой стороной вовнутрь, и C каждой 
стороны сметать и стачать срезы до поперечной метки. Припуски швов надсечь 
У поперечной метки к последнему стежку (стрелка). Припуски шва срезать 
близко к строчке, Ha уголках - наискосок. 


0 Ворот 


0 Воротник сложить с жакетом лицевыми сторонами и вметать в горловину 
между поперечными метками (контрольная метка 2), совместив поперечные 
метки воротника с плечевыми швами. 


ик вывернуть. Края выметать, приутюжить. Открытые срезы сколоть. 


Подборта и обтачка горловины спинки 


0 Обтачку горловины спинки сложить с цельнокроеными с полочками 
подбортами лицевыми сторонами, сколоть и стачать плечевые срез 
(контрольная метка 3). 

Припуски швов разутюжить. Внутренние срезы подбор 


0 Цельнокроеные с полочками подборта отвернуть по ЛИНИЯМ СГИБОВ на 
лицевые стороны полочек и приколоть подборта и обтачку к срезу горловины 
поверх воротника. Нижние срезы подбортов притачать к нижним срезам 
полочек. Припуски швов срезать близко к строчке, на уголках - наискосок, на 
скругленных участках надсечь. Припуски нижних швов срезать, не доходя OK. 
2 см до внутреннего среза подборта. 


0 


вруч 


ов и обтачки обметать. 


Подборта и обтачку заметать на изнаночную сторону, приутюжить и приши 
ую к припускам плечевых швов и среднего шва спинки. 


Рукава втачать 


[7] Каждый рукав сложить с жакетом лицевыми сторонами и вметать в открытую 
пройму, совместив поперечные метки 4 на рукаве и полочке, а также поперечную 
метку на окате с плечевым швом. Рукав втачать. Припуски шва обметать и 
разутюжить. 


А 


Нижние швы рукавов и боковые швы 


0 Полочки сложить CO спинкой лицевыми сторонами, рукава сложить вдоль. C 
каждой стороны сметать и единой строчкой стачать нижние срезы рукава и 
1 боковые срезы (контрольная метка 5). Припуски швов обметать и разутюжить. 


SVENSKA 


Nedre ârm- och sidsömmar / sómfickor 


B 


0 Tráckla fast fickpâsarna räta mot räta pa framstyckena och 
bakstycket, tvarstrecken möter varandra. Sy. Fast sömândarna. 


Pressa fast fickpasarna över fastsáttningssómmarna (да). 


© Lâgg framstyckena rata mot rata pa bakstycket, vik ârmarna pa , 
längden. Trackla (sómnummer 5) de nedre ärm- och sidsómmarna. ! 
Sy, men sy inte ihop ficköppningarna mellan tvärstrecken, utan Lat | 
dem fortfarande vara ihopträcklade. Fast sömändarna. 
Sicksacka och pressa isâr sómsmánerna. 


0 Pressa in fickpâsarna i framstyckena, trâckla och sy ihop dem ра 
varandra. Sicksacka sómsmánerna ihophállna. 


AB 
Årmfåll 


(12) Sicksacka ärmfällen, trâckla in den vid VIKNINGSLINJEN, pressa. 
Sy fast fällen 0,5 cm brett. 


Fall 


© Sicksacka fállen, tráckla in och pressa. Sy fast fallen låst får hand. 
Sy fast infodringarna pá fallen (13a). 


A 
Fickor 


(14) Sicksacka fickkanterna. Vik ut infodringen vid VIKNINGSLINJEN 
och sy fast den lângs fickans sidor. Klipp av hörnen snett. 


@ Tráckla in infodringen, pressa. Trâckla fast sómsmánen i sid- och 
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(16) Tråckla fast fickorna mot placeringslinjen på jackan och sy fast | 
dem smalt. | 
TIPS: Sy en liten trekant i fickans övre kant enligt teckningen sá att ! 
fickan inte rivs sónder sá látt (16a). 


Sy fast tryckknappsóverdelarna enligt markeringen ра infodringen 
pá höger framstycke, sy dá igenom till utsidan. 
Sy fast underdelarna passande i mitt fram pá vánster framstycke. 


B 


Sy fast tryckknappsóverdelen enligt markeringen pá infodringen pá 
höger framstycke, sy dá igenom till utsidan. 
Sy fast underdelen passande i mitt fram pá vánster framstycke. 


Нижние швы рукавов и боковые швы / Карманы в швах 


0 Обе мешковины каждого кармана сложить C полочкой и спинкой лицевыми 
сторонами и приметать, совместив поперечные метки. Притачать. На концах 
швов сделать закрепки. 

Мешковины карманов заутюжить над швами притачивания (9a). 


0 Полочки сложить со спинкой лицевыми сторонами, рукава сложить вдоль. C 
каждой стороны сметать нижние срезы рукава и боковые срезы по всей длине 
(контрольная метка 5). Срезы стачать единой строчкой, оставив вход в карман 
сметанным. На концах шва сделать закрепки. 

Припуски шва обметать и разутюжить. 


0 Мешковины карманов заутюжить на полочки, срезы мешковин сметать и 
стачать. Припуски каждого шва обметать вместе. 


АВ 
Подгибки низа рукавов 
0 Припуск на подгибку низа каждого рукава обметать, заметать на изнаночную 


сторону по ЛИНИИ СГИБА, приутюжить. Рукав отстрочить Ha 0,5 CM выше 
нижнего края. 


Подгибка низа жакета 
© Припуск Ha подгибку низа обметать, заметать на изнаночную сторону, 


приутюжить и пришить вручную потайными незатянутыми стежками. Подборта 
пришить к подгибке низа (13a). 


А 
Накладные карманы 
0 Обметать срезы карманов. Цельнокроеную обтачку верха каждого кармана 


отвернуть на лицевую сторону кармана по ЛИНИИ CI MBA и притачать к боковым 
срезам кармана. Припуски швов на уголках срезать наискосок. 


0 Обтачку 3aMeTaTb на изнаночную сторону, приутюжить. Припуски по боковым 
и нижнему срезам кармана заметать на изнаночную сторону, приутюжить. 


0 Карманы наложить на жакет по линиям совмещения, приметать и настрочить 
в край. 

СОВЕТ: верхние уголки карманов настрочите дополнительно по периметру 
маленького треугольника так, как показано на рисунке, чтобы карманы быстро 
не оторвались (164). 


Верхние части кнопок пришить по разметке к подборту правой полочки так, 
чтобы равномерные стежки были видны с лицевой стороны полочки. 

Нижние части кнопок пришить к левой полочке по линии середины переда 
соответственно верхним частям кнопок. 


В 


Верхнюю часть кнопки пришить по разметке к подборту правой полочки так, 
чтобы равномерные стежки были видны с лицевой стороны полочки. 

Нижнюю часть кнопки пришить к левой полочке по линии середины переда 
соответственно верхней части кнопки. 
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HIER VERLÂNGERN ODER KÜRZEN 


lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici / hier verlengen 
of inkorten / da qui allungare o accorciare / alargar o acortar aquí 
förlâng eller fórkorta hár / her forlænges eller afkortes 
pidenná tai lyhenná tâstâ / ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 
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HIER VERLÁNGERN ODER KÜRZEN 


lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare 
alargar o acortar aquí / förlâng eller fórkorta hár 
her forlænges eller afkortes / pidenná tai lyhenna tasta 


ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 
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ntorno 


waist / taille / taille / vita / СО 
cintura / midje / talje / vyötärö 


TAILLE 


waist / taille / taille / vita / contorno 
cintura / midje / talje / vyötârö / талид 


HIER VERLÁNGERN ODER KÜRZEN 
lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici / hier verlengen 
of inkorten / da qui allungare o accorciare / alargar o acortar aquí 
förlâng eller fórkorta hâr / her forlaenges eller afkortes 
pidenná tai lyhenná tâstâ / ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


1 


VORDERTEIL 


and / davanti / delantero 


front / devant / voorp 
ЕД,ПОЛОЧКА 


framstycke / forstykke / etukpl / ПЕР 


A,B 


CX 2X 
6737 


HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN 
ou raccourcir ici / hier verlengen 


lengthen or shorten here / rallonger 
jare / alargar o acortar aquí 


of inkorten / da qui allungare o accorc 
her forlaenges eller afkortes 


törlâng eller förkorta hâr / 
pidennâ tai |унеппа tâstâ / ЗДЕСЬУДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 
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RÜCKENTEIL 
back / dos / achterpand / dietro / espalda 
bakstycke / rygdel / takakpl / СПИНКА 


A,B 


PEL 
6737 


0056] 


Kontrollquadrat / test square 


Seitenlánge / side length 
10 cm (4 inches) 


espahol 

1. Estatura 7. Contorno cuello La talla para los vestidos, blusas, abrigos 

2. Contorno busto 8. Largo lateral y chaquetas, se determina de acuerdo con 

3. Contorno cintura del pantalón el contorno del busto. Los pantalones y las 

4. Contorno cadera 9. Largo talle delantero faldas, de acuerdo con el contorno de las 

5. Largo espalda 10. Altura de pecho caderas. 

6. Largo manga 11. Cont. de brazo En el patrón-Burda se incluyen los 
márgenes para la holgura necesaria. 


svenska 

1. Kroppsstorlek . Halsvidd Klippmönster till klânningar, blusar, kappor 
2. Övervidd . Byxans och drákter våljs efter övervidden, 

3. Midjevidd sidlángd barnkláder efter kroppslángden! 

4. Hóftvidd . Liveângd, fram | Burda-mönster аг den nödvândiga 

5. Rygglángd . Bróstspets rörelsevidden inráknad. 

6. Armlángd . Overarmsvidd 


dansk 

1. Hojde . Halsvidde Kjoler, bluser, frakker og jakker vælges 

2. Overvidde . Buksens efter overvidden, bukser og nederdele efter 
3. Taljevidde sidelængde hoftevidden! 

4. Hoftevidde . Forlængde Burda-mønstre indeholder de nødvendige 
5. Ryglængde . Brystdybde bekvemmelighedstillæg. 

6. Ærmelængde . Overarmsvidde 


suomi 

1. Koko pituus . Kaulan ympårys Leninkeihin, puseroihin, takkeihin, pukuihin 
2. Vartalon ympârys . Housujen valitaan kaavat vartalon ympârysmitan 

3. Vyötârön ympârys sivupituus mukaan: hameisiin ja housuihin lantiomitan 
4. Lantion ympárys . Yláosan etupituus mukaan. 

5. Selán pituus . Rinnan korkeus Burda-kaavoihin on jo lisátty tarvittava 

6. Hihan pituus . olkavarren ympárys  liikkumavara. 


РУССКИИ 7. ОБХВАТ ШЕИ ДЛЯ ПЛАТЬЕВ, БЛУЗ, ПАЛЬТО И ЖАКЕТОВ 

1. РОСТ 8. ДЛИНА БРЮК ПО ОСНОВНОЙ МЕРКОЙ ЯВЛЯЕТСЯ ОБХВАТ ГРУДИ. 
2. ОБХВАТ ГРУДИ БОКОВОМУ ШВУ ДЛЯ БРЮК И ЮБОК ОСНОВНОЙ МЕРКОЙ 

3. ОБХВАТ ТАЛИИ 9. ДЛИНА ПЕРЕДА ЯВЛЯЕТСЯ ОБХВАТ БЕДЕР. 

4. ОБХВАТ БЕДЕР 10. ВЫСОТА ГРУДИ В ВЫКРОЙКАХ BURDA УЧТЕНЫ ПРИПУСКИ НА 

5. ДЛИНА СПИНЫ 11. ОБХВАТ ВЕРХНЕЙ СВОБОДНОЕ ОБЛЕГАНИЕ. 

6. ДЛИНА РУКАВА ЧАСТИ РУКИ 


deutsch 

1. Körpergröße 
2. Oberweite 

3. Taillenweite 
4. Hüftweite 

5. Rückenlänge 
6. Armellänge 


englisch 

1. Height 

2. Bust 

3. Waist 

4. Hip 

5. Back length 
6. Sleeve length 


français 

1. Stature 

2. Tour de poitrine 

3. Tour de taille 

4. Tour des hanches 

5. Long.du dos 

6. Longueur de manche 


nederlands 

1. Lichaamslengte 
2. Bovenwijdte 

3. Taillenwijdte 

4. Heupwijdte 

5. Ruglengte 

6. Mouwlengte 


italiano 

1. Statura 

2. Circonf. petto 

3. Circonf. vita 

4. Circonf. fianchi 

5. Lungh. corpino dietro 
6. Lungh. manica 


. Halsweite 
. seitliche 


Hosenlánge 


. vord. Taillenl. 
. Brusttiefe 
. Oberarmweite 


. Neck width 

. Side leg length 

. Front waist length 
. Bust point 

. Upper arm circumf. 


T. 
8. 
9. 
10. 


Tour de cou 
Long.cóté 
pantalon 

Long. taille devant 
Profondeur 

de poitrine 


. Tour du bras 


. Halswijdte 
. Zijlengte 


broek 


. Taillelengte voor 
. Borstdiepte 
. Bovenarmwijdte 


. Circonf. collo 
. Lungh. laterale 


antaloni | 
ungh. corpino 
davanti 


. Profondità del seno 
. Circonf. manica 


superiore 


Kleider, Blusen, Mântel und Jacken 
wáhlen Sie nach der Oberweite, 

Hosen und Rócke nach der Hüftweite. 
Im Burda-Schnitt sind Zugaben für die 
notwendige Bewegungsfreiheit berück- 
sichtigt. 


For dresses, blouses, coats and jackets 
select size according to bust measurement, 
for trousers and skirts according to hip 
measurement! 

All burda patterns are prepared with ease 
allowance appropriate for style in 

question. 


Robes, corsages, manteaux et vestes 
seront choisis d’après votre tour de poitrine 
les pantalons et les jupes d'apres votre 
tour de hanches! 

Tous les patrons sont établis avec l'aisance 
nécessaire selon le genre du modéle. 


Jurken, blouses, mantels en jacks kiest 
u volgens de bovenwijdte, broeken 

en rokken volgens de heupwijdte! 

In het burda-patroon is de extra wijdte 
voor de noodzakelijke bewegingsvrijheid 
inbegrepen. 


Scegliere i cartamodelli per abiti, cami- 
cette, mantelli e giacche secondo la 
circonferenza petto, per i pantaloni e le 
gonne secondo la circonferenza fianchi. 
Nei cartamodelli burda sono già 
comprese le aggiunte per agevolare i 
movimenti. 


Taglia 
Storrelse 
Storlek 


Koko 
РАЗМЕРЫ 32 


Zeichenerklârung 

Key to symbols 

verklaring van de tekens 
interpretaciön de los simbolos 
Tegnforklaring 


Hinweis auf Naht- und Stepplinien. 

Symbol for seam and stitching lines. 

Aanwijzing voor naad- en stiklijnen 

Indicación para lineas de costura y de pespunte 
Henvisning til semmerums- og stikkelinjer 


Légende 

Spiegazione dei segni 
Teckenförklaring 
Merkkien selitykset 
УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ 


Remargue concernant les lignes de couture et de pigüre. 
Awvertenza sulle linee di cucitura e d'impuntura 
Hänvisning till söm- och stickningslinjer 

sauma- ja tikkausviivat 

СИМВОЛ ОТДЕЛОЧНЫХ СТРОЧЕК 


Nahtzahlen geben an, wo Тейе aneinandergenáht werden.Gleiche Zahlen treffen aufeinander. 

Seam numbers are matching symbols and denote where two pieces should be sewn together. 

Les chiffres-repéres indiquent ou assembler les pieces. Les chiffres identiques coincident. 

naadcijfers geven aan, waar delen aan elkaar genaaid worden, steeds dezelfde getallen op elkaar leggen. 

| nr. di congiunzione indicano i punti in cui le parti vanno cucite insieme. | nr. uguali devono combaciare. 

Los nümeros de costura indican dónde se cosen juntas las piezas. Los mismos nümeros conciden. 
Sómnumren anger hur delarna ska sys ihop,samma siffror móter varandra. 

Samtal angiver, hvor delene sys sammen. Ens tal skal modes. 

Saumaluvut osoittavat, mitkâ osat ommellaan yhteen. Samat luvut tulevat päällekkäin. 

КОНТРОЛЬНЫЕ МЕТКИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ И СТАЧИВАТЬ ДЕТАЛИ КРОЯ. ЦИФРЫ 


ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ ! 


Zwischen den Sternen einreihen 
Gather between the stars. 
Tussen de sterretjes rimpelen. 
Embeber entre las estrellas. 
Rynk imellen stjernerne. 


Zwischen den Punkten einhalten. 
Ease in between the dots. 
Tussen de stippen verdelen. 
Embeber entre los puntos. 

Hold til imellem prikkerne. 


Falten werden in Pfeilrichtung gelegt 
Position pleats in direction of arrow. 
Plooien in richting van de pijl leggen. 
Poner los pliegues segun la flecha. 
Læg leeggene i pilretninigen. 


Zeichen für Schlitzanfang oder Schlitzende. 
Symbol indicating the beginning or end of vent. 
Teken voor begin en einde spli. 

Marca para el principo o final de la abertura. 
Tegn for slids begynder eller ender. 


Einschnitt 
Slash 
inknip 
Corte 
Opskeering 


Knopfloch 
Buttonhole 
knoopsgat 
Ojal 
Knaphul 


Knopf oder Druckknopf 
Button or Snap 

knoop of druckknoop 
Botón o broche de presión 
Knap eller trykknap 


Fadenlaufrichtung siehe Zuschneideplâne 

See cutting diagrams for straight grain of fabric 
Draadrichting zie knipvoorbeelden 

Dirección del hilo, véanse planos de corte 
Trádretning se klippeplaner 


Froncer entre les astérisques. 
Arricciare la stoffa fra le stelline. 

Rynka mellan stjárnorna. 

Poimuta táhtien váliltà 

МЕЖДУ METKAMM * ПРИСБОРИТЬ 


Soutenir entre les points. 

Molleggiare la stoffa fra i punti. 

Háll in mellan punkterna. 

Syötä pisteiden váliltá. 

МЕЖДУ МЕТКАМИ o ПРИСБОРИТЬ 


Poser les plis dans le sens des fleches. 

Montare le pieghe in direzione della freccia. 

Lägg vecken i pilriktningen. 

Laskos taitetaan nuolen suuntaan. 

ЗАЛОЖИТЬ СКЛАДКИ В НАПРАВЛЕНИИ СТРЕЛОК 


Repére de début ou de fin de fente. 

Questo segno indica l'inizio o la fine di un'apertura. 
Markering fór sprundets bórjan eller slut. 

Merkki osoittaa halkion alun tai lopun. 

МЕТКА РАЗРЕЗА ОБОЗНАЧАЕТ НАЧАЛО/КОНЕЦ 
РАЗРЕЗА 


Fente 

apertura 

Uppklipp 
Aukkomerkki 
ЛИНИЯ ПРОРЕЗА 


Boutonniğre 
occhiello 
Knapphál 
Napinlápi 
ПЕТЛЯ 


Bouton ou bouton-pression 
bottone o automatico 
knapp eller tryckknapp 
Nappi tai painonappi 
ПУГОВИЦА/КНОПКА 


Sens du droit-fil voir les plans de coupe 
Drittofilo,v. schemi per il taglio 

Trádriktning se tillklippningsplanerna 
Langansuunta, ks leikkuusuunitelmat 
НАПРАВЛЕНИЕ ДОЛЕВОЙ НИТИ CM. ПЛАН 
РАСКЛАДКИ. 


"иенелиэриешепе иәѕѕпш ue|uez euole|o 

"џерлем цеиәбзәриеишәие ере | эр am ‘иәбәг als 

'ueuoiezsseg puis uejueziueN иэчэаэбэбие иәпәшицәс uep ш ai 
juapiam иәдәбәбп= џеззпш ueqeBnzuineg pun -1UeN 
зиоуозивсјолблцој 


"BIPUBJEN још essed әјѕеш JOJ HIS ешшес 

"доц! SAS |yeys еилеюр anu Jesin 

ешәулешѕбищеѕаоці PIA ешоліѕ 833944) ешъејәрәјѕиош ed eq 
11954) ed зелоб әјѕеш лејјеј uoo јеиешзшоз 10) 662 | 
19]SUQUISA9|10]S19]- 


"Jiprouioo uegep selen6l золешпи $07 

"Is әдиә sezeid se] 19509 ep орош је ивори! enb 

“unloeooloo ep se[eues uos зореэ!ри! elnlsoo ep золешпи 507 
"Jipeue ueu es ojlıpejqop Á elnlsoo ep soluəuuəldns so1 
sej[ej-ninui иодед 


'ereioequioo оџолер IIen6n иэшпи ¡ed әиел 
9| әлип 24109 oueoipur ISs3'euoizuniDuoo пр пәшпи әшоо целәріѕиоо 
219559 ouo^ep ујерошеџео rep med elleu цедри BANYON пр uəuunu | 

¡ojo Jed ешблеш |! pe eunyono ip ешблеш Jı nid ul елејооје) 
ell6ellnw ojlepowenen 


“usen Jeeyje do иәјәош suejfio exfijoc) 


"Uepiom pleeue6 леез|е uee uə|əp ep soy ‘uee иәләб [7 
"suaya]sed ullz sjejfiopeeu иэлэбэбиее иэ|эриоодеа ep ul eq 
пашмебиве џарлом uejeoui UBWOZ ue иәрем 
uoJreduejeuuee|N 


S9PJO9I81 әдә JUSMOP Senblluepl sou 597 

`səoəld sa] лајашеззе јиәшшоо зиэдош SI] 

"аледел ep зэпблеш sep juos SUOJJed saj ins senbipui Soup 597 
jsleuno sa] ja seunjnoo saj zejnoly 

Selllel sinaisnjd ue иодеа 


ipepeeu зоџемојје 

Əu ol puodseJJoo | ON Seop seurezis ay, изомјад eoeds ay | 
јаоџемојје шеәѕ бирре јој ejesueduuoo о} ezis лэбле| e esn | ON od 
iyoyew snu sjequunu IN 

'Jeu1e60) umes эле seoeid јиошлеб әләцм aleolpul Ләц |. 

"зулеш Bululol эле seoeid uielled uo seuojou релэашпи eu | 
`sinoluo2 јешбио ay] ol seouewvo|e шәц pue шеәѕ pənbə 

eui бирре Aq ouqej əy} uo eui Bumno eu no бищпо елојед 
шецеа ezis-niniw 


ѕриеџәрәи ouelje]! 


згедиву 


Чэзибие 


кжупоаи ун OSXUTOSEMOdLI ХИ IAMTTIOIVITISdLIVE 

*WO8vdLI NMAIAOLAV BOLOIBHVAXO MUST OW 399 

"еп рлеји! JUEWEPUNS 1se зэеюлещишоэ sul sep e uonnoexe na] 
'eesodep ənbıew ep ѕәјәрош sou ¡nod зэллэзэл syoJp SNOL 


"pamojje ou s! sesodind [eroyeuuuoo 10} Buikdo? “yBuAdoo эле ѕибіѕәр үү 
19112196 }цоіи 


151 uejequeuoeN зецопалемеб ‘zinyosueqeusN Jeun ueueis sllepolN euoiiues 


q10vLI8OO ISHXXLOU І94ФИП 3IHSOPIVHMTTO 

`ВОах игу ILVWEMAVLO И qLEHWUROQO ЯМУ ' LOIVSISEVOOLI ИНО 
"WLAN занаџоалнох OLE - ихиоажаа XUVJL3T VH 19ADHTI 
ГУБИН АХАИ ТОИ Iq8ITI VH VDIOALIMaLI S.L VE 313ETAS VE ЯН 
g8Od3IN£Vd хилчџолоан VANOANIAE 


UIeyyUoy eure enajn} joJaunu ewes 

`uəəluÁ ueeieii jeepedde» ехиш “JOBU BISIIN 
"elex»xeuisnios јело уплпјешпез Apyu ипзоџелеем 
eAenes!| uo јелелошлева el -uewnes 
елееуиоомидиој 


'SueleAo леашшеја SUSE] es 'иошшвз зэщеее euejeq 
чәҗуеешѕеа Ja 'еиајерлајзидш ed зэриц лэр‘эриэе1 
ii} 8Әббее| штәшш@$ бо әшшос 

1Əs|Ə110@]S 212|} | JOJSUDIN 


WVDIOOAd 


burda Download—Schnitt 


Modell 6737 Bogen B 


burda == 


Copyright 2015 by Verlag Aenne Burda GmbH & Co. KG, Hubert-Burda Platz 2, D-77652 Offenburg 

Sämtliche Modelle, Schnittteile und Zeichnungen stehen unter Urheberschutz, gewerbliches Nacharbeiten ist untersagt. 
Der Verlag haftet nicht für Scháden, die durch unsachgemáBe Handhabung des Schnitts, der Materialien, 
unsachgemäße Ausführung der Tipps und Anleitungen oder unsachgemäße Nutzung der Modelle entstehen. 


© 
NC 
© 
O 
од 
= 
Q 
E 
© 
0 
€ 
5 
m 
Ф 
[= 
c 
Ф 
< 
© 
& 
= 
Ф 
> 
> 
a 
LO 
= 
o 
N 
LO 
m 
~ 
со 
~ 
© 
то 
О 
> 


а1и10аохк иши злиништх 99305 / EISE) ециэц/| ге} euuepid 
seuo»je әһә зэбизе|ло; 199 / Jeu еџо»џој Joie Bueno 


inbe леџозе о леблее / 9421910998 о элебипие inb ep / ueuoxul JO 
иәбиәнәл лапц / 191 лозпооовл по лебиојјел / eeu ueuous JO ипәшбиә| 


N3ZHny 4300 NHIONY IH3A H3IH 


аилә VENH ҮХЯИ пон / Sollel ueeuueed / (иәрәшој) pJOJLUSS / 1uexjel 
о!ре|дор zajgop / оро elnle6eldu / шоог иэмполэбио / auno, ep элпиа / рјој-шец 


HOnugann-Nnvs 


6 


TASCHE 
pocket / poche / zak / tasca / bolsillo 
ficka / lomme / tasku / КАРМАН 
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trådriktning / trâdretning / langansuunta / ДОЛЕВАЯ НИТЬ 
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TASCHENBEUTEL 


pocket pouch / fond de poche / binnenzak 
sacchetto tasca / bolsillo interior / fickpäse 
iommepose / taskupussi / МЕШКОВИНА КАРМАНА 
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BESATZ UMBRUCH 
facing fold / parementure pliure / beleg vouw 
ripiego ripiegatura / vista doblez / infodring vikning 
belægning ombuk / sisávara taite ОБТАЧКА,ПОДБОРТ СГИБ 


Kontrollquadrat / test square 


Seitenlánge / side length 
10 cm (4 inches) 
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KRAGEN 
collar / col / kraag / colletto / cuello 
krage / krave / kaulus / BOPOTHUK 
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fold / pliure / vouw / ripiegatura 
doblez / vikning / отрик / taite / СГИБ 
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